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CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF STUDIES, DIPLOMAS AND
DEGREES CONCERNING HIGHER
EDUCATION IN THE STATES BE-
LONGING TO THE EUROPE REGION

adopted at Puris, 21 December 1979

PREAMBLE

The States of the Europe Region, Parties to
this Convention,

Recalling that, as the General Conference
of Unesco has noted on several occasions in
its resolutions concerning European co-oper-
ation, ’'the development of co-operation
between nations in the fields of education,
science, culture and communication, in ac-
cordance with the principles set out in Unes-
co’s Constitution, plays an essential role in
the promotion of peace and international un-
derstanding’,

Conscious of the close relationship that ex-
ists between their cultures, despite their di-
versity of languages and the differences in
economic and social systems, and desiring to
strengthen their co-operation in the field of
education and training in the interests of the
well-being and lasting prosperity of their peo-
ples,

Recalling that the States meeting in Hel-
sinki expressed, in the Final Act of the Con-
ference on Security and Co-operation in Eu-
rope (1 August 1975), their intention 'to im-
prove access, under mutually acceptable
conditions for students, teachers and scho-
lars of the participating States to each other’s
educational, cultural and scientific institu-
tions ... in particular by ... arriving at the
mutual recognition of academic degrees and
diplomas either through governmental agree-
ments, where necessary, or direct arrange-
ments between universities and other institu-
tions of higher learning and research’, and
also by 'promoting a more exact assessment
of the problems of comparison and equiva-
lence of academic degrees and diplomas’,

Recalling that, with a view to promoting
the attainment of these objectives, most of
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(Oversdtining)

KONVENTION OM ERKANNANDE AV
STUDIER, BETYG OCH EXAMINA
AVSEENDE HOGRE UTBILDNING I
STATER SOM TILLHOR EUROPA-RE-
GIONEN INOM UNESCO

antagen i Paris den 21 december 1979

INLEDNING

Staterna i Europa-regionen. parter i denna
Konvention,

som erinrar sig, sisom Unescos general-
konferens har framhillit vid askilliga tillfil-
len i sina resolutioner rorande europeiskt
samarbete, att “ett vidgat samarbete mellan
linderna pid utbildningens. vetenskapens,
kulturens och kommunikationernas omride i
enlighet med principerna i Unescos stadga
spelar en viisentlig roll for att framja freden
och befordra internationell forstaelse™.

som dr medvetna om de manga band som
forenar deras Kkulturer, trots olikheterna i
sprik och i ekonomiska och sociala system,
och som Onskar stirka samarbetet inom ut-
bildningens omride i syfte att oka folkens
viilfird och uppnii en varaktig lycka.

som erinrar sig att deltagarna i Helsingtors-
konferensen om sikerhet och samarbete 1
Europa i konferensens slutdokument (den 1
augusti 1975) uttryckte sin avsikt att for-
biittra tillgingen till varandras utbildnings-,
kulturella och vetenskapliga institutioner for
studenter, lirare och vetenskapsmiin frin de
deltagande staterna pa dmsesidigt godtagbara
villkor . ... sarskilt genom att .... uppna ett
omsesidigt erkiinnande av akademiska grader
och betyg antingen genom overenskom-
melser emellan regeringarna, dir sd ir nod-
vindigt, eller genom direkta arrangemang
mellan universitet och andra institutioner for
hogre utbildning och forskning™, och dven
genom att “'fraimja en mera exakt bedomning
av fragor rorande akademiska graders och
betygs jamforbarhet och ekvivalens™,

som erinrar sig att de flesta avtalsslutande
staterna i avsikt att frimja uppnaendet av




the Contracting States have already conclud-
ed bilateral or subregional agreements among
themselves concerning the equivalence or re-
cognition of diplomas; but desiring, while
pursuing and intensifying their efforts at the
bilateral and subregional levels, to extend
their co-operation in this field to the whole
Europe Region,

Convinced that the great diversity of higher
education systems in the Europe Region con-
stitutes an exceptionally rich cultural asset
which should be preserved, and desiring to
enable all their peoples to benefit fully from
this rich cultural asset by facilitating access
by the inhabitants of cach Contracting State
to the educational resources of the other
Contracting States, more especially by au-
thorizing them to continue their education in
higher educational institutions in those other
States,

Considering that, to authorize admission to
further stages of study, the concept of the
recognition of studies should be employed, a
concept which in a context of social and in-
ternational mobility, makes it possible to
evaluate the level of education reached bear-
ing in mind knowledge acquired, as attested
by diplomas and degrees obtained and also
the individual’s other relevant qualifications,
so far as these may be deemed acceptable by
competent authorities,

Considering that the recognition by all the
Contracting States of studies, certificates, di-
plomas and degrees obtained in any one of
them is intended to develop the international
mobility of persons and the exchange of
ideas, knowledge and scientific and techno-
logical experience, and that it would be desir-
able to accept foreign students into establish-
ments of higher education on the understand-
ing that recognition of their studies or diplo-
mas shall at no time confer on them greater
rights than those enjoyed by national stu-
dents,

Noting that this recognition constitutes
one for the conditions necessary for:

1. Enabling means of education existing in
their territories to be used as effectively as
possible,

2. Ensuring that teachers, students, re-
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dessa syften redan har slutit bilaterala eller
subregionala inbordes 6verenskommelser om
likviirdighet mellan eller erkinnande av '~
tyg: men som Onskar utvidga sitt samarbe.
pi detta omride till hela Europa-regionen
samtidigt som striivandena pa de bilaterala
och subregionala nivaerna fullféljes och okar
i styrka,

som ir dvertygade om att de manga skilda
formerna av hogre utbildning inom Europa-
regionen utgér en ovanligt rik kulturtillgang
som bor bevaras, och som énskar gora det
mojligt for alla sina medborgare att till fullo
dra nytta av denna rika Kulturtillgdng genom
att for invanarna i varje avtalsslutande stat
underlatta tillgingen till de andra avtalsslu-
tande staternas utbildningsresurser, framfér
allt genom att tillita dem att fortsitta sin ut-
bildning vid hogre laroanstalter i dessa andra
stater,

som beaktar, i syfte att medge tilltride till
fortsatta studier pa en hégre nivd, att begrep-
pet erkinnande av studier bor anvéndas, ett
begrepp som i ett sammanhang med social
och internationell rorlighet gor det maojligt att
bedéoma den uppnadda utbildningsnivan med
beaktande inte bara av de kunskaper som
framgar av betyg och examina utan ocksa av
en persons Ovriga egenskaper och meriter, i
den man dessa kan bedomas som godtagbara
av behoriga myndigheter,

som beaktar att ett erkiinnande frin samtli-
ga avtalsslutande staters sida av studieperio-
der, som har avslutats i nigon av dessa
stater, och av betyg, diplom och examensbe-
vis, som har forvirvats dir, dr avsett att ut-
veckla personers rorlighet mellan linderna
och underlitta utbytet av idéer och kunska-
per samt av vetenskapliga och teknologiska
erfarenheter och att det ar onskvirt att ge
utlindska studerande tilltrade till hogre liro-
anstalter under forutséttning att ett erkiinnan-
de av deras studier eller betyg inte vid nagot
tillfille ger dem storre rittigheter én de som
landets egna studerande atnjuter,

som uppmirksammar att ett sidant erkiin-
nande &r en av de nodvindiga forutsittning-
arna for att

1) Mojliggora att befintliga utbildningsre-
surser inom varje lands territorium utnyttjas
sa effektivt som méjligt,

2) Sikerstilla en storre rorlighet bland léira-
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search workers and professional workers
have greater mobility,

3. Alleviating the difficulties encountered
on their return by persons who have been
trained or educated abroad,

Desiring to ensure that studies, certifi-
cates, diplomas and degrees are recognized
as widely as possible, taking into account the
principles of the promotion of lifelong educa-
tion, the democratization, and the adoption
and application of an education policy allow-
ing for structural, economic, technological
and social changes and suited to the cultural
context of each country,

Determined to sanction and organize their
future collaboration in these matters by
means of a convention which will be the
starting point for concerted dynamic action
taken in particular by means of national, bi-
lateral, subregional and multilateral machin-
ery already existing or that may be deemed
necessary,

Mindful that the ultimate objective set by
the General Conference of the United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization consists in 'preparing an Interna-
tional Convention on the Recognition and the
Validity of Degrees, Diplomas and Certifi-
cates issued by establishments of Higher
Learning and Research in all Countries’,
Have agreed as follows:

I. DEFINITIONS

Article |

1. For the purpose of this Convention, the
‘recognition’ of a foreign certificate, diploma
or degree of higher education means its ac-
ceptance as a valid credential by the compe-
tent authorities in a Contracting State and the
granting to its holder of rights enjoyed by
persons who possess a national certificate,
diploma or degree with which the foreign one
. is assessed as comparable. Recognition is
further defined as follows:

(a) Recognition of a certificate, diploma or
degree with a view to undertaking or pursu-
ing studies at the higher level shall enable the
holder to be considered for entry to the high-
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re, studerande, forskare och personer med
kvalificerad yrkesutbildning,

3) Minska de svirigheter som personer
med utbildning frin ett annat land moéter vid
hemkomsten,

som onskar uttala en forvissning om att
studier, betyg, diplom och examina kommer
att erkiinnas i sa stor utstrickning som moj-
ligt med beaktande av principerna om att
aterkommande utbildning skall frimjas, av
utbildningens demokratisering samt av att en
utbildningspolitik antas och tillimpas som
tillliter strukturella, ekonomiska, tekniska
och sociala foriindringar och som ir anpassad
till varje lands kulturella sirart,

som ér beslutna att ligga fast och godkinna
det framtida samarbetet i dessa frigor genom
en konvention som kommer att bli utgings-
punkten for gemensamma kraftfulla anstring-
ningar, vidtagna sirskilt med hjilp av redan
existerande nationella, bilaterala, subregio-
nala och multilaterala organ eller andra arran-
gemang eller med hjilp av nya sadana som
kan bli nédviindiga att uppriitta,

son uppmirksammar att det slutmil som
uppstillts av generalkonferensen for Forenta
nationernas organisation for utbildning. ve-
tenskap och kultur innebir att “'utarbeta en
internationell konvention om erkiinnande och
giltighet av examensbevis, diplom och betyg
som utfirdats av hogre liroanstalter i alla
linder™",

har éverenskommit om foljande.

1. DEFINITIONER

Artikel 1

1. Vid tillimpningen av denna konvention
avses med uttrycket “'erkinnande’ av ett be-
tyg, diplom eller examensbevis frin en ut-
landsk hogre liroanstalt att de behériga myn-
digheterna i en avtalsslutande stat skall godta
ett sidant dokument som en giltig handling
och att innehavaren av ett sadant betyg, di-
plom eller examensbevis skall tnjuta samma
rattigheter som innehavaren av ett jaimforbart
inhemskt betyg, diplom eller examensbevis.

Med 'erkdnnande’’ forstis vidare fol-
Jande:

a) Ett erkidnnande av ett betyg, diplom eller
examensbevis, i syfte att studier pd en hogre
niva skall kunna pabdrjas eller fullféljas, ar
avsett att gora det mojligt for innehavaren av




er educational and research institutions of
any Contracting State as if he were holder of
a comparable certificate, diploma or degree
1ssued in the Contracting State concerned.
Such recognition does not exempt the holder
of the foreign certificate. diploma or degree
from complying with the conditions (other
than those relating to the holding of a diplo-
ma) which may be required for admission to
the higher educational or resc..ch institution
concerned of the receiving State.

(b) Recognition of a foreign certificate, di-
ploma or degree with a view to the practice of
a profession is recognition of the professional
preparation of the holder for the practice of
the profession concerned, without prejudice,
however, to the legal and professional rules
or procedures in force in the Contracting
States concerned. Such recognition does not
exempt the holder of the foreign certificate,
diploma or degree from complying with any
other conditions for the practice of the pro-
fession concerned which may be laid down
by the competent governmental or profes-
sional authorities.

(c) Recognition of a certificate. diploma or
degree should not. however, entitle the hold-
er to more rights in another Contracting State
than he would enjoy in the country in which
the certificate. diploma or degree was award-
ed.

2. For the purposes of this Convention,
‘partial studies’ means periods of study or
training which while not constituting a com-
plete course are such that they add signifi-
cantly to the acquisition of knowledge or
skills.

II. AIMS

Article 2

1. The Contracting States intend to contri-
bute through their joint action both to the
promotion of the active co-operation of all
the countries of the Europe Region in the
cause of peace and international understand-
ing. and to the development of more effective
collaboration with other Member States of
Unesco with regard to a better use of their
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ett sadant dokument att komma i friga for
tilltriide till en hogre Liroanstalt inom en av-
talsslutande stat pa samma villkor som om
innchavaren innchade ett 1 den berérda av-
talsslutande staten utfirdat jamforbart betyg,
diplom eller examensbevis. Ett sidant erkiin-
nande befriar inte innchavaren av ett ut-
lindskt betyg. diplom eller examensbevis
friin att underkasta sig de villkor (forutom de
som giiller innchavet av ett diplom eller mot-
svarande dokument) som kan kriivas for till-
triide till den berdrda hogre liroanstalten i
mottagarlandet.

b) Ett erkiinnande av ett utlindskt betyg,
diplom eller examensbevis, i syfte att ett yrke
skall kunna utévas, innebir ett erkinnande
av innchavarens yrkesforberedelse for att ut-
ova det berorda yrket, dock utan att inkrikta
pitde lagar, forordningar och andra regler om
yrkesutévning som giller 1 de avtalsslutande
staterna. Ett sidant erkiinnande befriar inte
innchavaren av ett utlindskt betyg. diplom
eller examensbevis frin att underkasta sig de
dvriga villkor for att utdva det berérda yrket
som kan ha faststiillts av behoriga statliga
myndigheter eller behoriga yrkessamman-
slutningar.

¢) Ett erkiinnande av ett betyg. diplom eller
examensbevis far emellertid inte ge inneha-
varen storre riittigheter i en annan avtalsslu-
tande stat iin de han skulle dtnjuta i det land
diir betyget. diplomet eller examensbeviset
har utfirdats.

2. Vid tillimpningen av denna konvention
avses med “partiella studier’ studieperioder
som, si linge de inte utgor en fullstindig
utbildning eller studiekurs, ir av den art att
de pi ett visentligt sitt ger 6kade kunskaper
eller firdigheter.

II. SYFTEN

Artikel 2

I. De avtalsslutande staterna har for avsikt
att medelst gemensamma anstringningar
bade bidra till frimjande av ett aktivt samar-
bete mellan samtliga linder inom Europa-re-
gionen i syfte att gagna freden och befordra
internationell forstaelse och bidra till utveck-
lande av ett effektivare samarbete med andra
medlemsstater inom Unesco, i vad avser ett
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educational, technological and scientific po-
tential.

2. The Contracting States solemnly de-
clare their firm resolve to co-operate closely
within the framework of their legislation and
constitutional structures, as well as within
the framework of existing intergovernmental
agreements, with a view to:

(a) Enabling, in the interest of the Con-
tracting States. and consistent with their ge-
neral policy for educational provision and ad-
ministrative procedures. the best use of their
available education and rescarch resources.
and for this purpose:

(1) to make their higher educational insti-
tutions as widely accessible as possible to
students or researchers from any of the
Contracting States:

(ii) to recognize the studies, certificates.
diplomas and degrees of such persons:

(i) to examine the possibility of elabo-
rating and adopting similar terminology
and evaluation criteria which would facili-
tate the application of a system which will
ensure the comparability of credits. sub-
jects of study and certificates. diplomas
and degreces:

(iv) to adopt a dvnamic approach in mat-
ters of admission to further stages of study.
bearing in mind knowledge acquired. as
attested by certificates. diplomas and de-
grees. and also the individual's other rele-
vant qualifications. so far as these may be
deemed acceptable by competent authori-
ties:

(v) to adopt flexible criteria for the eval-
uation of partial studies. based on the edu-
cational level reached and on the content
of the courses taken, bearing in mind the
interdisciplinary character of knowledge at
the higher educational level:

(vi) to improve the system for the ex-
change of information regarding the recog-
nition of studies. certificates. diplomas and
degrees:

(b) Constantly improving curricula in the
Contracting States and methods of planning
and promoting higher education. on the basis
of not only the requirements for economic,
social and cultural development. the policies

biittre utnyttjande av deras resurser i fraga
om utbildning, teknologi och vetenskap.

2. De avtalsslutande staterna forklarar hog-
tidligt att de iir fast beslutna att nira samarbe-
ta inom ramen for sin lagstiftning och konsti-
tutionella struktur liksom inom ramen for be-
fintliga mellanstatliga Ooverenskommelser i
syfte att

a) 1 de avtalsslutande staternas intresse
och i 6verensstimmelse med deras allminna
instillning till utbildningsutbudet och den ad-
ministrativa verksamheten uppna det bista
mdojliga utnytjande av tillgingliga utbild-
nings- och forskningsresurser och for detta
syfte

1) i sé stor utstrickning som mojligt gora de
hogre liroanstalterna tillgiangliga for stude-
rande eller forskare fran en avtalsslutande
stat,

2) erkinna sidana personers studier, be-
tyg. diplom och examina,

3) underséka mojligheterna att utarbeta
och anta en liknande terminologi och samma
bedomningsgrunder, vilket skulle underlitta
tillimpningen av ett system som kommer att
sikerstilla jamforbarheten av poing och dm-
nen samt av betyg, diplom och examina,

4) kraftfullt angripa fragor som ror tilltriade
till fortsatta studier pa en hogre niva och diir-
vid ta i beaktande inte bara kunskaper som
framgér av betyg. diplom och examensbevis
utan ocksi en persons dvriga egenskaper och
meriter av betydelse. i den man dessa kan
bedomas som godtagbara av behdriga myn-
digheter,

5) anta smidiga normer for att bedéma och
jamfora partiella studier pa grundval av upp-
nidd utbildningsnivi och kursernas innehéll,
varvid den tvirvetenskapliga karaktiren hos
kunskaper pa hogskoleniva skall beaktas,

6) forbittra formerna for att utbyta infor-
mation om erkinnandet av studier. betyg. di-
plom och examensbevis.

b) Stiindigt forbittra innehillet i utbild-
nings- och kursplaner i de avtalsslutande sta-
terna samt formerna for att planera och ut-
veckla den hogre utbildningen inte bara pi
grundval av de krav som stills av den ekono-




of cach country and also the objectives that
are set out in the recommendations made by
the competent organs of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation concerning the continuous improve-
ment of the quality of education. the promo-
tion of lifelong education and the democrati-
zation of education. but also the aims of the
full development of the human personality
and of understanding. tolerance and friend-
ship among nations and in general all aims
concerning human rights assigned to educa-
tion by the Universal Declaration of Human
Rights and the United Nations International
Covenants on Human Rights and the Unesco
Convention Against Discrimination in Edu-
cation.

(¢) Promoting regional and world-wide
co-operation for the solution of the 'problems
of comparison and equivalence between aca-
demic degrees and diplomas™....as well as for
recognition of studies and academic diplo-
mas.

1. The Contracting State« agrece o take all
feasible steps at the natio: -1, bilateral and
multilateral levels. in particular by means of
bilateral. subregional. regional or other
agreements, arrangements between universi-
ties or other higher educational institutions
and arrangements with the competent natio-
nal or international organizations and other
bodies. with a view to the progressive attain-
ment by the competent authorities concerned
of the goals defined in the present article.

I1I. UNDERTAKINGS FOR IMMEDIATE
APPLICATION

Article 3

1. The Contracting States in addition to
anyv obligations of governments, agree to take
all feasible steps with a view to encouraging
the competent authorities concerned to give
recognition, as defined in Article 1, para-
graph 1 to secondary school leaving certifi-
cates and other diplomas issued in the other
Contracting States that grant access to higher
education with a view to enabling the holders
to undertake studies in institutions of higher
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miska. sociala och kulturella utvecklingen.
av varje lands politik och av de mil som har
faststillts 1 skilda rekommendationer av be-
hériga organ inom Férenta nationernas orga-
nisation for uthildning. vetenskap och kultur
betriiffunde en stiindig forbiittring av utbild-
ningens  kvalitet, frimjandet av iterkom-
mande utbildning och en demokratisering av
uthildningen utan ocksi pa grundval av mal-
siittningen om en total utveckling av den
miinskliga personligheten samt om forsticlse,
tolerans och viinskap mellan nationerna och i
storsta allminhet av samtliga mal som ror de
miinskliga riittigheterna 1 samband med ut-
bildning. fastslagna i den allmiinna forklaring-
en om de miinskliga rittigheterna och i For-
enta  nationernas internationella konven-
tioner om de miinskliga riittigheterna i Unes-
cokonventionen mot diskriminering 1 utbild-
ningen.

¢) Frimja regionalt och globalt samarbete i
syfte att losa “frigorna om jimforbarhet och
likviirdighet mellan akademiska examina och
betvE ™ liksom for att uppna ett erkiin-
nande av studier och betyg inom den hogre
uthildningen.

3. De avtalsslutande staterna ir overens
om att vidta alla limpliga atgiirder pa natio-
nell. bilateral och multilateral nivi, framfor
allt genom bilaterala. subregionala. regionala
eller andra dverenskommelser samt genom
anordningar dirckt mellan universitet eller
andra hogre laroanstalter eller inom ramen
for behdriga nationella eller internationella
organisationer och andra organ, i syfte att
berorda behoriga myndigheter gradvis skall
uppna de i denna artikel faststillda milen.

111. OMEDELBARA ATAGANDEN

Artikel 3

1. De avtalsslutande staterna ir éverens
om, utover de regeringsitaganden som redan
giiller. att vidta alla Kimpliga atgirder for att
uppmuntra berorda behoriga myndigheter
att, enligt artikel 1, punkt I, erkinna av-
gingsbetyg frin gymnasieutbildning och and-
ra i gvriga avtalsslutande stater utfirdade be-
tyg. som ger tilltriide till hogre utbildning, i
syfte att gora det maéjligt for innehavarna att
bedriva studier vid hogre liroanstalter som
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education situated in respective territories of
the Contracting States.

2. Without prejudice to the provisions of
Article 1. paragraph 1 (a), however. admis-
sion to a given higher educational institution
may also be dependent upon the availability
of places and the qualifications concerning
linguistic knowledge required in order profit-
ably to undertake the studies in question.

Article 4

1. The Contracting States, in addition to
any obligations of governments, agree to take
all feasible steps with a view to encouraging
the competent authorities concerned 1o:

(a) give recognition as defined in Articlel,
paragraph | to certificates, diplomas and de-
grees with a view to enabling the holders to
pursue advanced studies and training and un-
dertake research in their institutions of higher
education:

(b) define. so far as possible. the procedure
applicable to the recognition. for the purpose
of the pursuit of studies. of the partial studies
pursued in higher educational institutions si-
tuated in the other Contracting States.

2. The provisions of Article 3, paragraph 2
above shall apply to the cases covered by this
article.

Article 5

The Contracting States. in addition to anv
obligations of governments. agree to take all
feasible steps with a view to encouraging the
competent authorities concerned to give re-
cognition to the certificates. diplomas or de-
grees issued by the competent authorities of
the other Contracting States for the purpose
of practising a profession within the meaning
of Article I, paragraph | (b).

Article 6

Where admission to educational institu-
tions in the territory of a Contracting State is
outside the control of that State, it shall

transmit the text of the Convention to the

institutions concerned and use its best endea-
vours to obtain the acceptance by the latter
of the principles stated in Sections II and 111
of the Convention.

ligger inom en avtalsslutande stats territo-
rium.

2. Utan asidosittande av bestimmelserna i
artikel I, punkt 1 a), kan emellertid tilltride
till en viss lidroanstalt bero dven pa tillgangen
pa platser samt krav pa erforderliga sprak-
kunskaper for att den studerande pi ett fram-
gangsrikt sitt skall kunna bedriva de studier
det giller.

Artikel 4

1. De avtalsslutande staterna ar Gverens
om, utdver de regeringséitaganden som redan
giiller, att vidta alla lampliga atgarder for att
uppmuntra berérda behériga myndigheter att

a) enligt artikel 1, punkt I, erkidnna betyg,
diplom och examensbevis i syfte att gora det
mojligt for innehavarna att fullfélja sin utbild-
ning pi en hogre niva och bedriva forskning
vid hogre liroanstalter inom de andra avtals-
slutande staterna,

b) si lingt som méjligt bestimma limpliga
former for hur partiella studier, som har be-
drivits vid hogre ldroanstalter i de andra av-
talsslutande staterna, skall erkinnas. i syfte
att den studerande skall kunna fullfélja sina
studier.

2. Bestammelserna i artikel 3, punkt 2,
skall tillimpas pa de fall som behandlas i
denna artikel.

Artikel 5

De avtalsslutande staterna dr overens om,
utover de regeringsitaganden som redan giil-
ler, att vidta alla limpliga atgirder for att
uppmuntra berérda behoriga myndigheter att
erkiinna av behoriga myndigheter i de évriga
avtalsslutande staterna utfirdade betyg. di-
plom eller examensbevis i syfte att utéva ett
yrke enligt artikel 1, punkt 1 b).

Artikel 6

I de fall da tilltride till liroanstalter inom
en avtalsslutande stats territorium ligger
utanfor statlig kontroll, skall den staten éver-
siinda konventionstexten till berérda liroan-
stalter och forsoka forma dessa att godkiinna
de principer som ir fastslagna i del 11 och del
111 i denna konvention.




Article 7

1. Considering that recognition refers to
the studies followed and the certificates, di-
plomas or degrees obtained from institutions
approved by the competent authorities con-
cerned in the Contracting State in which the
certificates, diplomas, or degrees were ob-
tained, any person. of whatever nationality
or political or legal status, who has followed
such studies and obtained such certificates,
diplomas or degrees shall be eligible for con-
sideration to benefit from the provisions of
Articles 3, 4 and 5.

2. Any national of a Contracting State who
has obtained in the territory of a non-Con-
tracting State one or more certificates, diplc
mas or degrees comparable to those defined
in Articles 3. 4 and 5 may avail himsel! of
those provisions which are applicable. on
condition that his certificates. diplomas or
degrees have been recognized in his home
country and in the country in which he
wishes to continue his studies.

IV. MACHINERY FOR IMPLEMENTA-
TION

Article 8

The Contracting States shall undertake to
work for the attainment of the objectives de-
fined in Article 2 and shall make their best
efforts 10 ensure that the undertakings set
forth in Articles 3, 4, 5 and 6 above are put
into effect by means of:

(a) national bodies:

(b) the Regional Committee defined in

Article 10:
(c) bilateral or subregional bodies.

Article 9

1. The Contracting States recognize that
the attainment of the goals and the execution
of the undertakings defined in this Conven-
tion will require. at the national level. close
co-operation and co-ordination of the efforts
of a great variety of national authorities,
whether governmental or non governmental.
particularly universities. validating bodics
and other educational institutions. Thev
therefore agree to entrust the study of the
problems involved in the application of this
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Artikel 7

1. Med hansyn till att ett erkdnnande avser
studier som har bedrivits vid och betyg, di-
plom eller examensbevis som har erhdllits
fran liroanstalter som ir godkinda av beror-
da behoriga myndigheter i den avtalsslutande
staten, inom vilken betygen, diplomen eller
bevisen erholls, skall varje person, oberoen-
de av nationalitet eller politisk eller rittslig
stillning, som har bedrivit sidana studier och
erhallit sidana betyg, diplom eller bevis, vara
berittigad att dra fordel av bestimmelserna i
artiklarna 3, 4 och 5.

2. Varje medborgare i en avtalsslutande
stat, som pa en icke-avtalsslutande stats ter-
ritorium har erhallit ett eller flera betyg, di-
plom eller examensbevis, vilka ar jamforbara
med dem som anges i artiklarna 3, 4 och 5,
kan dberopa tillimpliga bestimmelser pa vill-
kor att hans betyg, diplom eller examensbe-
vis har erkénts i hans hemland och i det land i
vilket han onskar fortsitta sina studier.

IV. ANORDNINGAR FOR KONVEN-
TIONENS GENOMFORANDE

Artikel 8

De avtalsslutande staterna skall dta sig att
arbeta for att uppna de i artikel 2 angivna
mdlen och skall gora sitt bista for att siker-
stilla att de dtaganden som anges i artiklarna
3. 4, 5 och 6 ovan genomfors medelst

a) nationella organ,

b) den i artikel 10 angivna regionala kom-
mittén,

¢) bilaterala eller subregionala organ.

Artikel 9

1. De avtalsslutande staterna inser att det,
for att det skall bli mgjligt att uppna de mal
och utfora de dtaganden som anges i denna
konvention, kommer att pa nationell niva
kriivas ett niara samarbete och en samordning
av manga olika myndigheters anstringningar,
vare sig de ir statliga eller icke-statliga. i
synnerhet av universitet och hogskolor. av
organ som viirderar betyg och andra meriter
samt av andra utbildningsmyndigheter. De ir
darfor 6verens om att anfortro studiet av de
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Convention to appropriate national bodies.
with which all the sectors concerned will be
associated and which will be empowered to
propose appropriate solutions. The Contract-
ing States will furthermore take all feasible
measures required to speed up the effective
functioning of these national bodies.

2. The Contracting States shall co-operate
with the competent authorities of another
Contracting State especially by enabling
them to collect all information of use to them
in their activities relating to studies. diplomas
and degrees in higher education.

3. Every national body shall have at its
disposal the necessary means to enable it
either to collect. process and file all informa-
tion of use to it in its activities relating to
studies. diplomas and degrees in higher edu-
cation. or to obtain the information it re-
quires in this connection at short notice from
a separate national documentation centre.

Article 10

1. A regional committee composed of rep-
resentatives of the governments of the Con-
tracting States is hereby set up. Its Secretar-
iat is entrusted to the Director-General of the
United Nations Educational. Scientific and
Cultural Organization.

2. Non-Contracting States of the Europe
Region which have been invited to take part
in the diplomatic conference entrusted with
the adoption of this Convention shall be able
to participate in the meetings of the Regional
Committee.

1. The function of the Regional Committec
shall be to promote the apphcation of this
Convention. It shall receive and examine the
periodic reports which the Contracting States
shall communicate to it on the progress made
and the obstacles encountered by them in the
application of the Convention and also the
studies carried out bv its Secretariat on the
said Convention. The Contracting States un-
‘dertake to submit a report to the Committee
at least once every two years.

4. The Regional Committee shall. where
appropriate. address to the Contracting

States recommendations of a general or indi-
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problem som tillimpningen av denna konven-
tion medfor at limpliga nationella organ, med
vilka alla berérda parter kommer att samar-
beta och vilka kommer att fa befogenhet att
foresla limpliga l6sningar. De avtalsslutande
staterna kommer dessutom att vidta alla
limpliga atgarder som behovs for att snabbt
stirka dessa nationella organs effektivitet.

2. De avtalsslutande staterna skall samar-
beta med en annan avtalsslutande stats beho-
riga myndigheter, sérskilt for att det skall bli
mdjligt for dem att samla all information som
de behover i sin verksamhet avseende stu-
dier. diplom och examina inom den hdgre
utbildningen.

3. Varje berord nationell myndighet skall
forfoga over tillrackliga resurser antingen for
att kunna samla, bearbeta och arkivera all
information som behévs i verksamheten av-
seende studier, diplom och examina inom
den hogre utbildningen eller for att frin ett
fristaende nationellt dokumentationscenter
med kort varsel ta emot den information som
den behodver i detta sammanhang.

Artikel 10

1. En regional kommitté bestiende av re-
presentanter for de avtalsslutande staternas
regeringar tillsitts harmed. For sekretariatets
ledning svarar generaldirektoren i Forenta
nationernas organisation fér utbildning. ve-
tenskap och kultur.

2. Icke-avtalsslutande stater inom Europa-
regionen som har inbjudits att delta i den
diplomatkonferens. som har fatt i uppdrag att
anta denna konvention, skall kunna delta i
den regionala kommitténs moten.

3. Den regionala kommitténs uppgift skall
vara att framja tillimpningen av denna kon-
vention. Den skall motta och granska de pe-
riodiskt iterkommande rapporter som de av-
talsslutande staterna skall siinda till kommit-
tén om de framsteg som har gjorts och om de
hinder som de har mott vid tillimpningen av
konventionen samt dven om de studier som
dess sekretariat har gjort av nimnda konven-
tion. De avtalsslutande staterna atar sig att
avge rapport till kommittén minst en ging
vartannat ar.

4. Den regionala kommittén skall. niir si éir
limpligt. siinda rekommendationer av allmiin
eller enskild karaktir till de avtalsslutande




vidual character concerning the application
of this Convention.

Article 11

1. The Regional Committee shall elect its
Chairman for each session and adopt its
Rules of Procedure. It shall meet in ordinary
session at least every two years. The Com-
mittee shall meet for the first time three
months after the sixth instrument of ratifica-
tion or accession has been deposited.

2. The Secretariat of the Regional Com-
mittee shall prepare the agenda for the meet-
ings of the Committee, in accordance with
the instructions it receives from the Commit-
tee and the provisions of the Rules of Proce-
dure. It shall help national bodies to obtain
the information needed by them in their ac-
tivities.

V. DOCUMENTATION

Article 12

1. The Contracting States shall engage in
exchanges of information and documentation
pertaining to studies, certificates. diplomas
and dzgrees in higher education.

2. They shall endeavour to promote the
development of methods and machinery for
collecting. processing. classifying and dis-
seminating all the necessary information
pertaining to the recognition of studies. certi-
ficates. diplomas and degrees in higher edu-
cation. taking into account existing methods
and machinery as well as information collect-
ed by national. regional. subregional and in-
ternational bodies. in particular the United
Nations Educational. Scientific and Cultural
Organization.

VI. CO-OPERATION WITH INTERNA-
TIONAL ORGANISATIONS

Article 13

The Regional Committee shall make all the
appropriate arrangements for associating
with its efforts. for the purpose of ensuring
that this Convention is applied as fully as
possible. the competent international govern-
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staterna betriffande tillampningen av denna
konvention.

Artikel 11

1. Den regionala kommittén skall vilja ord-
forande till varje mote och anta en arbetsord-
ning. Den skall minst en gang vartannat ar
sammankallas till ett ordinarie méte. Kom-
mittén skall sammantrida forsta gingen tre
manader efter det att det sjétte ratifikations-
eller anslutningsinstrumentet har deponerats.

2. Den regionala kommitténs sekretariat
skall faststilla dagordningen for kommitténs
mdoten i enlighet med de anvisningar som den
mottar fran kommittén och bestimmelserna i
arbetsordningen. Det skall hjilpa myndighe-
ter och andra organ i de olika staterna att fa
den information som de behdver for sin verk-
samhet.

V. DOKUMENTATION

Artikel 12

1. De avtalsslutande staterna skall delta i
utbyte av information och dokumentation be-
triffande studier, betyg, diplom och examina
inom den hogre utbildningen.

2. De skall vinnldgga sig om att frimja ett
utvecklande av metoder och anordningar for
att samla, bearbeta, klassificera och sprida all
nodvindig information som ror erkiannande
av studier, betyg, diplom och examina inom
den hogre utbildningen med hiinsyn savil till
befintliga metoder och anordningar som till
information som har samlats av nationella,
regionala. subregionala och internationella
organ, i synnerhet Forenta nationernas orga-
nisation for utbildning, vetenskap och kultur.

VI. SAMARBETE MED INTERNATIO-
NELLA ORGANISATIONER

Artikel 13

Den regionala kommittén skall vidta alla
lampliga atgéirder for att fa behoriga interna-
tionella statliga och icke-statliga organisatio-
ner att forena sig med den i dess anstring-
ningar i syfte att siikerstillla att denna kon-
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mental and non-governmental organizations.
This applies particularly to the intergovern-
mental institutions and agencies vested with
responsibility for the application of subre-
gional conventions or agreements concerning
the recognition of diplomas and degrees in
the States belonging to the Europe Region.

VII. INSTITUTIONS OF HIGHER EDUCA-
TION UNDER THE AUTHORITY OF A
CONTRACTING STATE BUT SITUATED
OUTSIDE ITS TERRITORY

Article 14

The provisions of this Convention shall ap-
ply to studies pursued at. and to certificates.
diplomas and degrees obtained from. any in-
stitution of higher education under the au-
thority of a Contracting State, even when this
institution is situated outside its territory.
provided that the competent authorities in
the Contracting State in which the institution
is situated have no objections.

VIII. RATIFICATION, ACCESSION AND
ENTRY INTO FORCE

Article 15

This Convention shall be open for signa-
ture and ratification by the States of the Eu-
rope Region which have been invited to take
part in the diplomatic conference entrusted
with the adoption of this Convention as well
as by the Holv See.

Article 16

1. Other States which are members of the
United Nations. of one of the Specialized
Agencies or of the International Atomic En-
ergv Agency or which are Parties to the Stat-
ute of the International Court of Justice may
be authorized to accede to this Convention.

2. Any request to this effect shall be com-
municated to the Director-General of the
“United Nations Educational. Scientific and
Cultural Organization who shall transmit it to
the Contracting States at least three months
before the meeting of the ad hoc committee
referred to in paragraph 3 of this article.

vention tillimpas i storsta mojliga utstrick-
ning. Detta giller i synnerhet mellanstatliga
institutioner och organ som ansvarar for till-
lampningen av subregionala konventioner el-
ler 6verenskommelser om erkinnande av be-
tyg och examina i stater som tillhor Europa-
regionen.

VII. HOGRE LAROANSTALTER UNDER
EN AVTALSSLUTANDE STATS KON-
TROLL MEN BELAGNA UTANFOR DESS
TERRITORIUM

Artikel 14

Bestimmelserna i denna konvention skall
tillimpas pa studier som har bedrivits vid och
pa betyg, diplom och examensbevis som har
erhillits frin en hogre liroanstalt under en
avtalsslutande stats kontroll. diven om denna
liroanstalt ar beligen utanfoér dess territori-
um, under forutsattning att behériga myndig-
heter i den avtalsslutande stat. pa vars terri-
torium ldroanstalten ér beligen, inte har nig-
ra inviindningar.

VIII. RATIFIKATION, ANSLUTNING OCH
IKRAFTTRADANDE

Artikel 15

Denna konvention ér 6ppen for underteck-
nande och ratifikation av de stater tillhorande
Europa-regionen som har inbjudits att delta i
den diplomatkonferens som har fitt i uppdrag
att anta denna konvention liksom av pavesto-
len.

Artikel 16

1. Ovriga stater. som ir medlemmar av
Férenta nationerna. nagot av fackorganen el-
ler av Internationella atomenergiorganet eller
som har undertecknat Internationella dom-
stolens stadga. kan bemyndigas att ansluta
sig till denna konvention.

2. En sadan begiran skall tillstiillas gene-
raldirektdren i Forenta nationernas organisa-
tion for utbildning, vetenskap och kultur,
som skall sinda den vidare till de avtalsslu-
tande staterna minst tre manader fore det i
punkt 3 i denna artikel angivna ad hoc-kom-
mittémaotet.




3. The Contracting States shall meet as an
ad hoc committee comprising one represen-
tative for each Contracting State, with an
express mandate from his government to
consider such a request. In such cases. the
decision of the committee shall require a two-
thirds majority of the Contracting States.

4. This procedure shall apply only when
the Convention has been ratified by at least
20 of the States referred to in Article 15.

Article 17

Ratification of this Convention or acces-
sion to it shall be effected by depositing an
instrument of ratification or accession with
the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation,

Article 18

This Convention shall enter into force one
month after the fifth instrument of ratification
has been deposited. but solely with respect to
the States which have deposited their instru-
ments of ratification. It shall enter into force
for each other State one month after that
State has deposited its instrument of ratifica-
tion or accession.

Article 19

1. The Contracting States shall have the
right 10 denounce this Convention.

2. The denunciation shall be signified by
an instrument in writing deposited with the
Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organiza-
tion.

3. The denunciation shall take effect
twelve months after the instrument of denun-
ciation has been received. However. persons
having benefited from the provisions of this
Convention who may be pursuing studies in
the territory of the State denouncing the Con-
vention will be able to complete the course of
studies they have begun.

Article 20
The Director-General of the United Na-
tions Educational. Scientific and Cultural Or-
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3. De avtalsslutande staterna skall sam-
mantrida som en ad hoc-kommitté bestiende
av en representant for varje avtalsslutande
stat med en uttrycklig fullmakt frin sin rege-
ring att ta stillning till en sddan begiran. |
sadana fall kriavs tva tredjedels majoritet av
de avtalsslutande staterna for att kommittén
skall kunna fatta beslut.

4. Detta forfarande skall tillampas forst da
konventionen har ratificerats av minst tjugo
av de stater som anges i artikel 15.

Artikel 17

Ratifikation av denna konvention eller an-
slutning till den skall ske genom deponering
av ratifikations- eller anslutningsinstrument
hos generaldirektoren i Forenta nationernas
organisation for utbildning, vetenskap och
kultur.

Artikel 18

Denna konvention trider i kraft en manad
efter det att det femte ratifikationsinstrumen-
tet har deponerats, men enbart for de stater
som har deponerat sina ratifikationsinstru-
ment. For varje annan stat trader den 1 kraft
en manad efter det att den staten har depo-
nerat sitt ratifikations- eller anslutningsin-
strument.

Artikel 19

. De avtalsslutande staterna skall ha ratt
att siiga upp denna konvention.

2. Uppsigningen skall ske skriftligt genom
ett instrument som deponeras hos generaldi-
rektoren i Forenta nationernas organisation
for utbildning, vetenskap och kultur.

3. Uppsagningen trider i kraft tolv mana-
der efter det att uppsigningsinstrumentet har
mottagits. Dock skall personer, som har dra-
git fordel av bestimmelserna i denna konven-
tion och som studerar pd den stats territorium
som sager upp konventionen, kunna fa full-
folja de studiekurser som de har paborjat.

Artikel 20
Generaldirektoren i Forenta nationernas
organisation for utbildning, vetenskap och
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ganization shall inform the Contracting
States and the other States mentioned in Arti-
cles 15 and 16 and also the United Nations of
the deposit of all the instruments of ratifica-
tion or accession referred to in Article 17 and
the denunciations provided for in Article 19
of this Convention.

Article 21

In conformity with Article 102 of the Unit-
ed Nations Charter. this Convention shall be
registered with the Secretariat of the United
Nations at the request of the Director-Gene-
ral of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization.

In witness whereof the undersigned repre-
sentatives, being duly authorized. have
signed this Convention.

Done at Paris, this 21st day of December
1979. in the English. French, Russian and
Spanish languages. the four texts being
equally authoritative. in a single copy which
shall be deposited in the archives of the Unit-
ed Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization. A certified copy shall be
sent to all the States referred to in Articles 15
and 16 and to the United Nations.

! De franska, ryska och spanska texterna har hir
uteslutits.
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kultur skall underritta de avtalsslutande sta-
terna och Ovriga stater som namns i artik-
larna 15 och 16 och dven Forenta nationerna
om deponering av alla i artikel 17 angivna
ratifikations- eller anslutningsinstrument
samt om uppsdgningar enligt artikel 19 i den-
na konvention.

Artikel 21

Denna konvention skall enligt artikel 102 i
Forenta nationernas stadga registreras vid
Forenta nationernas sekretariat pd anmodan
av generaldirektéren i Forenta nationernas
organisation for utbildning, vetenskap och
kultur.

Till bekriftelse harav har undertecknade
representanter, dartill vederbdérligen befull-
miktigade, undertecknat denna konvention.

Upprittad den 21 december 1979 pa eng-
elska, franska, ryska och spanska spriken,
vilka fyra texter ager lika vitsord, i ett enda
exemplar som skall deponeras i arkivet hos
Forenta nationernas organisation for utbild-
ning, vetenskap och kultur. En bestyrkt ko-
pia skall sidndas till alla stater som avses i
artiklarna 15 och 16 samt till Foérenta natio-
nerna.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1985




